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ABSTRACT 

This paper attempts to introduce the early Japanese literature, historically. In this 
attempt, it covers the early modes of writing Japanese literature, use of Chinese for 
writing Japanese literature/history, the creation of Kana script system and its 
subsequent usage by the later writers. The paper deals with the emergence of early 
canonical literary works such as ‘Kojiki’, ‘Nihonshouki’, ‘Fudoki’, and ‘Kaifuso’, their 
subject matter and modes of compilation. It also discusses the existing comparative 
literary research undertaken so far to provide an idea for further work in this area. And 
this paper excludes the canonical text, ‘Manyoshu’ as there are a plenty of scholarly 
works and a direct translation of Volume ten of Manyoshu already available in Tamil. 
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முன்னுரை 
ஜப்பானியத்தில் எழுத்து வடிவிலான இலக்கியங்கள் கி.பி. ஐந்தாம் நூற்றாண்டிலிருந்து 

கிடைக்கின்றன. இவ்விலக்கிய உருவாக்கங்கள் ஜப்பானிய எழுத்துவடிவ உருவாக்கத்ததாடு 
ததாைர்புடையடவ. ததாைக்கத்தில் சீன த ாழியில் இலக்கியங்கடளப் படைத்த ஜப்பானியர்கள் 
தங்களுக்தகன்று ஒரு தனி எழுத்து வடிவிடன உருவாக்கிக்தகாண்ைனர். இவ்விரண்டிற்கும் 
இடைப்பட்ை காலத்தில் ஜப்பானிய த ாழிடயச் சீன த ாழியின் எழுத்துகடளப் பயன்படுத்தி எழுதினர். 
அரசியல் சூழல் என எடுத்துக்தகாண்ைால் ஒவ்தவாரு ஆட்சி  ாற்றத்தின் தபாதும் தடலநகர்  ாற்றம், 
அதிகாரப் பகிர்வில் இருந்த பல சிக்கல்கள், அண்டை நாடுகளான சீனா, தகாரியா ஆகியவற்றின் 
அச்சுறுத்தல்கள், நாட்டின் சீர்திருத்தத்திற்காக த ற்தகாள்ளப்பட்ை தய்கா (Taika) புரட்சி எனப் பல 
காரணிகள் இருந்தன. இப்படிப்பட்ை காலச் சூழலிதலதய ஜப்பானியத் ததாைக்ககால இலக்கியங்கள் 
உருவாகின. அவற்றுள் தகாஜிகி (Kojiki), நித ான்த ாகி (Nihonshouki) அல்லது நித ாங்கி (Nihongi), 
ஃபுதைாகி (Fudoki), டகஃபுத ா (Kaifuso) ஆகிய இலக்கியங்கடள அறிமுகம் தசய்து விளக்குவதாக 
இக்கட்டுடர அட கிறது (Sanmugadas & Manonmani, 2000). இவ்விலக்கியங்களுக்குப் பின் ததாகுக்கப்பட்ை, 
 ன்தயாசு ததாைர்பாக பல்தவறு ஒப்படீ்டு ஆய்வுகளும் அறிமுகக் கட்டுடரகளும் தவளிவந்துள்ளதால் 
அடவ ததாைர்பான தசய்திகள் இக்கட்டுடரயில் இைம்தபறவில்டல. 
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கொனொ எழுத்துகளும் அவற்றின் பயன்பொடும் 
கானா (Kana) எழுத்துகள் என்படவ ஜப்பானிய எழுத்துகளாகும். அதில்  ிரகானா (Hiragana), 

கதகானா (Katakana) என்ற இருவடக எழுத்துகள் உள்ளன.  ிரகானா என்பது ஜப்பானிய த ாழிச் 
தசாற்கடள எழுதவும், கதகானா என்பது தவற்றுத ாழிச் தசாற்கடள எழுதவும் பயன்படுகின்றன. கானா 
வடக எழுத்துகள் தபருவழக்காக  ாறுவதற்கு முன்பு, ஜப்பானில் அரசு த ாழியாகவும் ஆண்கள் 
பயன்படுத்தும் ம ொழியொகவும் சீனம் திகழ்ந்தது. மபண்களுக்குச் சீன ம ொழியில் எழுத 
உரிம யில்லொ ல் இருந்தது. ஆமகயொல் மபண்கள் ‘கொனொ’ எழுத்துகளில் எழுதத் மதொடங்கினர். 
அவர்களின்  னவுணர்வுகமளயும், அனுபவங்கமளயும் இலக்கியங்களொக எழுதினர். முரசொகி ஷிகிபூ 
(Murasaki Shikibu) பபொன்ற மபண்கள் சீன ம ொழியில் புலம யுடன் விளங்கிய பபொதிலும். கொனொ வமக 
எழுத்துகளிபல இலக்கியங்கமளப் பமடத்தனர். ஆண்கள் தங்களின் அன்பிற்குரிய மபண்களுக்குக் 
கடிதங்கள் எழுதும்பபொது கொனொ வமக எழுத்துகமளபய பயன்படுத்தினர்.  

 
இலக்கியங்கள் 

மதொடக்ககொல ஜப்பொனிய இலக்கியங்களுள் மகொஜிகி, நிம ொன்மஷொகி அல்லது நிம ொங்கி, 
ஃபுமடொகி, மகஃபும ொ ஆகியமவ முதன்முதலொகத் மதொகுக்கப்பட்டன. இமவ முமறபய கி.பி. 712, 720, 
733, 751 ஆகிய ஆண்டுகளில் முழுவடிவம் மபற்றன. இவற்றுள் முதல் மூன்று இலக்கியங்கள் அரச 
கட்டமளக்குப் பின் மதொகுக்கப்பட்டமவ. இவற்றில் மகொஜிகி, நிம ொன்மஷொகி ஆகிய இரண்டும் 
ஏறக்குமறய ஒபர  ொதிரியொன உள்ளடக்கத்திமனக் மகொண்டமவ. ஃபுமடொகி இவ்விரண்டிலிருந்தும் 
சிறிது  ொறுபட்டதொகக் கொணப்பட்டொலும் முற்றிலும் பவறுபட்ட இலக்கியம் என்று மசொல்ல இயலொது. 
இவ்விலக்கியங்களின் தன்ம கமள பநொக்கின் அமவ புமனவு கலந்தமவயொக உள்ளன என்பது 
மதளிவொகிறது. மகொஜிகிமய மடொனொல்டு எல். பிலிப்பும், நிம ொன்மஷொகிமய டபிள்யூ. ஜி. அஸ்டனும் 
ஆங்கிலத்தில் ம ொழிமபயர்த்துள்ளனர் (Philippi, 1968; Aston, 1978).  

 
ககொஜிகி 

மகொஜிகி ஜப்பொனியர்களின் முதல் எழுத்து வடிவ இலக்கிய ொகும். ‘பல்பவறு அரச வம்சங்கள் 
குறித்த வரலொற்றுச் மசய்திகமளத் திருத்தம் மசய்து  ொற்றி எழுதுவது அல்லது  ொற்றிச் 
மசொல்லப்படுவமதத் தடுக்கபவ இந்நூல் மதொகுக்கப்பட்டதொக மகொஜிகி நூலின் முன்னுமர கூறுவதொக’ 
இந்நூலின் ஆங்கில ம ொழிமபயர்ப்பொளர் தனது முன்னுமரயில் குறிப்பிடுகிறொர் (Philippi, 1968). இந்நூல் 
மூன்று மதொகுதிகமள உமடயது. இத்மதொகுப்பில் இடம்மபற்றுள்ள முதல் புத்தகத்தில் மசொர்க்கம், உலக 
உருவொக்கம், கடவுள்களின் பிறப்பு, ஜப்பொன் நொட்டுத் தீவுகளின் உருவொக்கம், கடவுள்களுக்கு 
இமடயிலொன உமரயொடல்கள், சண்மடகள், ஆட்சி நடத்துவதில் இருந்த பபொட்டி, பிற்கொல சந்ததிகள் 
ஆகியமவ பற்றிய குறிப்புகள் இடம்மபற்றுள்ளன. இரண்டொம், மூன்றொம் புத்தகங்களில் அரசர் ஜிம்மு 
முதல் சுயிமகொ வமரயிலொனவர்களின் வொழ்க்மகக் குறிப்புகளும் அவர்கள் ஆட்சியில் நடந்த சில 
நிகழ்வுகளும் விவரிக்கப்மபற்றுள்ளன. 

 
நிக ொன்க ொகி 

மகொஜிகிமயப் பபொன்பற எழுதப்பட்ட நிம ொன்மஷொகி முப்பது மதொகுதிகமளக் மகொண்டது. ஒரு 
சில நிகழ்வுகமள, வரலொற்மற விளக்குவதில் மகொஜிகியிலிருந்து இது  ொறுபட்டுக் கொணப்படுகிறது. 
ப லும் இரண்டு இலக்கியங்களின் தன்ம மய விளக்கியுள்ள மகொஜிகி நூலின் ம ொழிமபயர்ப்பொளர் 
மடொனொல்டு எல். பிலிப்பி, ‘மகொஜிகியுடன் ஒப்பிடுமகயில் நிம ொன்மஷொகிபய நம்பகத்தன்ம  அதிகம் 
மகொண்டதொக உள்ளது’ என்கிறொர். ‘இதற்கு இரண்டு இலக்கியங்களும் ஜப்பொனின் 
மதொடக்கக்கொலத்திலிருந்து ஆட்சிமசய்த  ன்னர்களின் இறப்பு ஆண்டு குறித்துப் பட்டியலிடுவபத 
கொரணம் என்கிறொர். ப லும் மகொஜிகியில் கி.பி. 628 வமரயிலொன வரலொபற இடம்மபற்றுள்ளதொல் 
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பிற்கொலத்து  ன்னர்கள் குறித்து அறிந்துமகொள்ள நிம ொன்மஷொகிபய மபரிதும் துமணநிற்பதொகக் 
குறிப்பிடும் இவர் கி.பி. 697 வமரயிலொன  ன்னர்கள் குறித்து இதில் இடம்மபற்றுள்ளது என்கிறொர்’ 
(Philippi, 1968). மகொஜிகியிலிருந்து  ொறுபட்டு அம ந்திருந்தொலும் மகொஜிகிக்கு உள்ளது பபொன்ற 
விரிவொன முன்னுமர நிம ொன்மஷொகியில் இல்லொ ல் இருப்பது ஒரு குமறயொகபவ கருதப்படுகிறது. 
நிம ொங்கியில் இடம்மபறும் உலக உருவொக்க விளக்கத்தில் ‘நிம ொங்கி’ என்பது சுட்டப்படுவதொல் 
அதுபவ இவ்விலக்கியத்தின் பமழய மபயர் என்கிறொர் இந்நூலின் ஆங்கில ம ொழிமபயர்ப்பொளர் டபிள்யூ. 
ஜி. அஸ்டன்.  

‘பிற்கொல உமரயொசிரியர்களொலும் எழுத்தொளர்களொலும் ‘நிம ொன்மஷொகி’ என்று 
பயன்படுத்தப்பட்டு தற்பபொது அப்மபயபர பரவலொக இலக்கிய உலகில் நிமலத்துவிட்டது என்கிறொர். 
இவ்விலக்கியத்தில் இடம்மபற்றுள்ள இன், மயொங் அல்லது ஆண், மபண் என்பது சீனத் தத்துவத் 
தொக்கத்தொல் உருவொனது என்கிறொர்’ (Aston, 1986). 

ப லும் அஸ்டன் தனது நிம ொன்மஷொகி ம ொழிமபயர்ப்பு நூலிற்கு ‘நிம ொங்கி’ என்பற 
தமலப்பிட்டுள்ளொர்.  

 
ஃபுக ொகி 

ஃபுமடொகி இலக்கியம் ஜப்பொன்  ொகொணங்களின் வரலொற்மற அறிந்துமகொள்ளத் துமணநிற்கிறது. 
உள்ளூர்ச் மசய்திகமளத் மதொகுத்துத்தரும் வமகயில் ம ொத்தம் 60 இருந்ததொகத் மதரிந்தொலும் இ ு ி 
(Izumi) என்ற  ொகொணம் தவிர்த்துப் பிற  ொகொணங்கள் குறித்த அமனத்துப  ஏறக்குமறய 
அழிந்துவிட்டதொகபவ கருதலொம். இ ு ி  ொகொணம் மதொடர்புமடயது  ட்டுப  முழும யொகக் 
கிமடக்கிறது.  ிடொசி (Hitachi),  ிம ன் (Hizen), புன்மகொ (Bungo),  ரி ொ (Harima) ஆகிய  ொகொணங்கள் 
குறித்துப் பொதியளவிலொன மசய்திகபள கிமடக்கின்றன. இவ்விலக்கியத்தின் தன்ம  குறித்து 
விளக்கியுள்ள அனிதொ கன்னொ (Anita Khanna, 2002). 

‘ ொகொணங்கள் குறித்து  ட்டுப  ஃபுமடொகியில் இடம்மபறவில்மல.  ொகொணங்கள் குறித்த 
மசய்திகபளொடு நொட்டுப்புறவியல் சொர்ந்த கூறுகள், மதொன் ங்கள், புரொணங்கள், அந்த நிலத்திற்குரிய 
பொடல்கள் என இமவபய ஃபுமடொகிமய இலக்கியத்திற்குரிய தன்ம யுமடயதொகத் திகழச்மசய்கின்றன. 
முதிபயொர்களொல் மசொல்லப்பட்ட இக்கமதகள் மதொன் ங்கபளொடு வரலொற்மறயும் எடுத்துமரக்கின்றன. 
இமவ பழங்கொல  க்களின்  னங்கமளயும் நம்பிக்மககமளயும் விவரிப்பனவொக அம ந்துள்ளன. 

சீன, மகொரிய இலக்கியங்களின் தொக்கத்தொல் இவ்வமகயொன தன்ம யும் ம ொழிநமடயும் 
கொணப்படுகிறது. சொன்றொக, மபௌத்த இலக்கியங்கள் அமனத்திலும் ஏரொள ொன உபகமதகள் 
கொணப்படுகின்றன; இமவ சீனத்தில் ம ொழிமபயர்க்கப்பட்ட பபொது சீன இலக்கியத்திலும் தொக்கத்மத 
ஏற்படுத்தின. ம யக்கருமவப் பொதிக்கொத வமகயில் சுவொரசிய ொன பல கமதகள் இமடயிமடபய 
பநர்த்தியொகச் பசர்க்கப்பட்டுள்ளன. இவ்வமகயொன தன்ம  நிம ொன்மஷொகிமயக் கொட்டிலும் 
மகொஜிகியில் அதிக ொகக் கொணப்படுகிறது. இதனொல் மகொஜிகியில் இலக்கியத்தன்ம யும் 
நிம ொன்மஷொகியில் நம்பகத்தன்ம யும்  ிகுந்து கொணப்படுகின்றது.  ொகொணங்களின் இயல்புகமளக் 
கூறுவதொல் ஃபுமடொகி அறிவியல் தன்ம யுமடயதொகத் திகழ்கிறது. எனினும்,  ிகுதியொன பொடல்கள், 
நொட்டுப்புறவியல் சொர்ந்த கூறுகள், புரொணங்கள் ஆகியமவ ஃபுமடொகிமய இலக்கியத் 
தன்ம யுமடயனவொக ஆக்குகின்றன’ என்கிறொர் (Anita Khanna, 2002). 

இக்கருத்துகளின் மூலம் மகொஜிகி, நிம ொன்மஷொகி, ஃபுமடொகி ஆகியவற்றின் தன்ம , இமவ 
எவ்வமகயொன இலக்கியங்களின் தொக்கத்தொல் உருவொகின என்பது மதளிவொகிறது. மதொடக்கக்கொல 
ஜப்பொனிய இலக்கியங்களில் சீன, மகொரிய இலக்கியத் தொக்கம் இருந்துள்ளதும் புலனொகிறது.  
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ரகஃபுக ொ 
மகஃபும ொ ஜப்பொனியர்களின் முதல் சீனக் கவிமதத் மதொகுப்பொகும். இத்மதொகுப்பு குறித்து 

விளக்கியுள்ள அனிதொ கன்னொ,  

‘மபயர் அறியப்படொதவர்களொல் மதொகுக்கப்பட்டுள்ள இத்மதொமக நூலில் 120 கவிமதகள் 
இடம்மபற்றுள்ளன. இமவ சீன ம ொழியில் எழுதப்பட்டுள்ளன. ஏறக்குமறய அறுபத்து நொன்கு 
புலவர்களொல் இயற்றப்பட்டுள்ள இதன் கொலம் கி.பி. 751. இத்மதொகுப்பில் இடம்மபற்றுள்ள பொடல்கமள 
இயற்றியவர்கள் அமனவரும் ப ல்தட்டு வர்க்கத்மதச் சொர்ந்தவர்கபள. அரசர், அரச குடும்பத்மதச் 
சொர்ந்தவர்கள், அம ச்சர்கள், துறவிகள், சீனொ, மகொரியொ ஆகிய நொடுகளுக்குப் குடிமபயர்ந்தவர்கள் 
ஆகிபயொபர பொடல்கள் இயற்றியுள்ளனர். சீனொவின் மரொகுச்மசொ (Rokucho) கொலம், தொங்கின் (Tang) 
மதொடக்கக்கொலத்தில் சீனக் கவிமத உள்ளடக்கங்களொகக் பழங்கமதகள், கொதல், நிலம், பருவங்கள், 
மபருவிருந்து பபொன்றமவ திகழ்ந்தன; இவற்றின் தொக்கம் ஜப்பொனில் எழுதப்பட்ட மகஃபும ொவின் 
நமடயில் கொணப்படுகிறது’ (Anita Khanna, 2002). 

சீன ம ொழியின் மசல்வொக்கிமன இந்நூல் மதளிவொக எடுத்துமரக்கிறது. இத்மதொகுப்பிமனப் 
பின்பற்றி பிற்கொலத்தில் மூன்று சீனக் கவிமதத் மதொகுதிகள் உருவொகின.  

 
உள்ள க்கம் 

மகொஜிகி, நிம ொன்மஷொகியில் மசொர்க்கம், உலக உருவொக்கம், கடவுளர்களின் பிறப்பு, ஜப்பொன் 
நொட்டுத் தீவுகளின் உருவொக்கம், கடவுளுக்கும்  ன்னருக்கு ொன மதொடர்பு,  ன்னர்களின் வரலொறு 
ஆகியமவ இடம்மபற்றுள்ளன. முன்னர் குறிப்பிட்டது பபொன்று மகொஜிகியிலிருந்து நிம ொன்மஷொகி 
சில நிகழ்வுகமள விளக்குவதில்  ொறுபடுகிறது. இதற்கு அரசர் நின்படொகு (Nintoku) குறித்து 
விளக்குவமத இலக்கிய வரலொற்றொசிரியர் ஷுஇச்சி கொபதொ சொன்றொகச் சுட்டுகிறொர் (Kato, 2002). 
ஃபுமடொகிமயப் மபொறுத்தவமரயில் கற்பமனக் கமதகளுடன்  ொகொணங்கள் குறித்த மசய்திகளும் 
இடம்மபற்றுள்ளன. மகஃபும ொவில் முன்பனொர்கள், கொதல், இயற்மக அழகு, பருவங்கள், மபருவிருந்து 
ஆகியமவ மதொடர்பொக இயற்றப்பட்ட பொடல்கள் உள்ளன.  

 
நநொக்கம் 

மதொடக்கக்கொல இலக்கியங்களொன மகொஜிகி, நிம ொன்மஷொகி ஆகிய மதொகுப்புகள் 
உருவொவதற்கு வரலொற்மறச் சரியொகப் பதிவுமசய்ய பவண்டும் என்பது ஒரு பநொக்க ொக இருந்துள்ளது. 
என்றொலும் சூரிய வம்சத்திலிருந்து வந்தவர்கபள ஆட்சிக்கு உரியவர்கள் என்பதமனயும்  க்கள் 
அமனவரும் அரசருக்குக் கீழ்ப்படிந்பத நடக்கபவண்டும் என்று உணர்த்தவும் இமவ உருவொக்கப்பட்டன. 
ஏமனனில் அரசர் கடவுளின் வழிவந்தவர் என்ற கருத்மத இவ்விலக்கியங்கள் வலியுறுத்துகின்றன. 
ஃபுமடொகிமயப் மபொறுத்தவமரயில் ஒவ்மவொரு  ொகொணத்திலும் இருந்த புமனவுகள், கருத்துகள், 
வரலொறுகள் அழிந்துவிடக்கூடொது என்ற பநொக்கத்துடன் மதொகுக்கப்பட்டுள்ளது. ப ல்தட்டு  க்களிடம் 
கவிமத இயற்றும் முமற பிரபல ொக இருந்ததொல் மகஃபும ொ உருவொகியது.  

நிம ொன்மஷொகிமய மகொஜிகியிலிருந்து பவறுபடுத்திக்கொட்ட அரசர் நின்படொகு குறித்து 
விளக்குவது மபொருத்த ொகும். இது இவ்விலக்கியங்களின் பநொக்கங்கமள ப லும் புரிந்துமகொள்ளத் 
துமணநிற்கும். அரசர் நின்படொகு மசய்த சீர்திருத்தத்தின் விமளவொக அரசர் புனித ொன அரசர்/மதய்வகீ 
அரசர் எனப் பபொற்றப்பட்டொர். இப்பட்டத்திற்கு இவர் ஏற்புமடயவரொ? என விவொதிக்கும் இலக்கிய 
வரலொற்றொசிரியர் ஷுஇச்சி கபதொ, அவமர நிம ொன்மஷொகி இலக்கியம் எவ்வொறு புனிதப்படுத்தியது 
என்று விவரிக்கிறொர். அதற்கு நின்படொகுவின் மசொந்த வொழ்வில் நடந்த நிகழ்மவ விவரிக்கிறொர்.  

‘நின்படொகு, அரசியின் தங்மகயொன ம மடொரி (Medori)  ீது விருப்பம் மகொண்டு அதற்கொன 
தூதொகத் தனது இமளய சபகொதரனொன  யபுசவமகமவ (Hayabusawake) அனுப்பினொன். ஆனொல் 
ம மடொரி,  யபுசவமக ஆகிய இருவரும் கொதல் வயப்பட்டனர். அவனது சபகொதரன் மசய்த 



Vol. 4 Iss. 3 Year 2022  R. Ramya / 2022 DOI:10.34256/irjt22310 
 

 Int. Res. J. Tamil, 72-77 | 76  

துபரொகத்திற்கொக நின்மடொகு அவமனக் மகொல்லவில்மல.  ொறொக அவன் அனுப்பிய வரீபன 
அவர்கமளப் பின் மதொடர்ந்து மகொன்றதொகக் குறிப்பிடப்படுகிறது. இதற்குக் மகொஜிகி எந்த ஒரு 
விளக்கமும் அளிக்கவில்மல. ஆனொல் நிம ொன்மஷொகியொனது, இந்த நிகழ்வு அரசரின் புனிதத் 
தன்ம மயப் பொழ்படுத்தும் என்பதொல், நம்பிக்மகத்துபரொகம் மசய்ததொபலபய நின்மடொகு தனது இமளய 
சபகொதரமனக் மகொன்றதொக விளக்கம் தருகிறது. இவ்வொறு அரசமரப் புனிதப்படுத்தல் என்பது சீனச் 
சிந்தமனகளின் பநரடித் தொக்கத்தொல் உருவொனது’ என்கிறொர் (Kato, 2002).  

இவ்வொறு அரசர்கமளப் புனிதப்படுத்துவதன் வழி அவர்கமள  க்கள் ஏற்றுக்மகொள்ள பவண்டும் 
என்ற பநொக்கம் அவர்களுக்கு இருந்தமத நிம ொன்மஷொகி மதளிவொகப் பிரதிபலிக்கிறது. 
 
க ொகுப்பு முரை 

இலக்கியப் பிரதிகமள எழுத்துவடிவில் மகொண்டுவர ப ற்மகொள்ளப்பட்ட முயற்சிகளில் உள்ள 
குமறகமள மடொனொல்டு எல். பிலிப்பி தனது மகொஜிகி நூல் ம ொழிமபயர்ப்பில் சுட்டிக்கொட்டியுள்ளொர்.  

‘பிமயத மனொ அமர என்ற அரசமவப் பணியொளனுக்கு ‘பபரரசிற்குரிய சூரிய வம்சத்தின்  ரபுவழி’ 
எழுத்துப் பிரதிமயயும் ‘முற்கொலத்திற்குரிய பழம யொன கருத்துகமளயும்’ படித்தறிக, என 
அரசொமணப் பிறப்பிக்கப்பட்டது. கண்டமவ, பகட்டமவ என அமனத்மதயும் துல்லிய ொக நிமனவில் 
மவத்துக் கூறும் ஆற்றல் மபற்றவன் அமர. ஆனொல் அதன்பின் அரசொமண பிறப்பித்த அரசர் மதம்மு 
(Temmu) இறந்துவிட, அரசி மகம்ம ய்யின் (Gemmei) விருப்பப்படி 25 ஆண்டுகள் கழித்பத யசு மரொ 
(Yasumaro) மகொஜிகிமய அரசமவயில் ச ர்ப்பித்தொன்’ (Philippi, 1968). 

எனபவ அமர என்பவனின் நிமனவிலிருந்து கூறிய கருத்துகளொன சூரிய வம்சத்தின் மதொடர்ச்சி, 
பழங்கமதகள் ஆகிய இரண்மடயும் ஒன்றுபசர்த்து உருவொக்கப்பட்டதொகக் மகொஜிகி திகழ்கிறது. 

நிம ொன்மஷொகி அரசொங்க வரலொற்மற விளக்கும் ஆவண ொகக் கருதப்படுகிறது. இது பல்பவறு 
வரலொற்றுத் தரவுகள், கற்பமனக் கமதகள் கலந்து எழுதப்பட்ட இலக்கிய ொகும். இவற்றின் 
மதொகுப்புமுமறமய பநொக்கின் மகொஜிகியில் உள்ள குமறபொடுகள் நன்கு புலப்படும். ஏமனனில் அமர 
என்பவனின் நிமனவில் இருந்தமவ  ட்டுப  மகொஜிகியில் இடம்மபற்றுள்ளன. ஆனொல் 
நிம ொன்மஷொகி பல்பவறு தரவுகளுடன் ஒப்புபநொக்கித் மதொகுக்கப்பட்டது. இக்கொரணத்தினொபலபய 
நிம ொன்மஷொகி நம்பக ொன ஆவண ொகத் திகழ்கிறது. ஃபுமடொகிமயத் மதொகுத்தவர் யொர் என்பமத 
அறிய இயலவில்மல. அந்தந்த  ொகொணங்களில் வொழ்ந்தவர்கள் கூறிய வொய்ம ொழித் தகவல்களின் 
மதொகுப்பொக இது அம கிறது. மகஃபும ொமவத் மதொகுத்தவர் யொமரனத் மதரியவில்மல. இது 
ப ல்தட்டு  க்களின் சீன ம ொழி ஆற்றமலயும் கவிமத புமனயும் திறமனயும் விளக்கி நிற்கிறது. 
வரலொற்மறக் கூறுவனவொக இவ்விலக்கியங்கள் திகழ்ந்தொலும் சில இடங்களில் புமனவுகளும் 
ப பலொங்குகின்றன.  
 
ககொஜிகி - ஒப்பொய்வு 

ஜப்பொன் - த ிழ்ப் பண்பொடு குறித்து விரிவொக ஆய்வு ப ற்மகொண்டு ‘த ிழ் – ஜப்பொனியத் 
மதொடர்புகள் (Tamil-Japanese Relationship)’ என்னும் தங்களது நூலில் அருணொசலம் சண்முகதொஸ், 
 பனொன் ணி சண்முகதொஸ் ஆகிபயொர் புதிய ஒப்பொய்வு களங்கமளக் குறிப்பிடுகின்றனர் (Sanmugadas, 

Manonmani, 2011). இப்பண்பொட்டு ஆய்விற்கொக ஜப்பொனின் மகொஜிகி இலக்கியத்மதயும் த ிழின் 
மசவ்விலக்கியங்கமளயும் தரவுகளொகக் மகொண்டுள்ளனர். வழிபொட்டு முமறகள், வழிபடும் மதய்வங்கள், 
வழிபொட்டிற்குரிய புனித ொன இடங்கள், சடங்குகள், நம்பிக்மககள் என பல்பவறு கூறுகமள 
ஒப்பிட்டுள்ளனர்.  
 
முடிவுரை 

ம ொழி, அரசியல், சமூகம் என பல்பவறு இடர்பொடுகள் இருந்தபபொதிலும் மதொடக்கக்கொல 
இலக்கியங்கள் வடிவம்மபற்றுள்ளன. முதல் மூன்று இலக்கியங்கள் குறிப்பிட்ட பநொக்கத்திற்கொகத் 
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மதொகுக்கப்பட்டுள்ளன. மகொஜிகி, நிம ொன்மஷொகி ஆகியமவ உள்ளடக்கத்தினொல் 
ஒன்றுபட்டமவபபொன்று பதொன்றினொலும் தனக்பகயுரிய தனித்தன்ம யுடன் திகழ்கின்றன. ஃபுமடொகி 
 ொகொணங்களின் வொய்ம ொழி வரலொற்மற விளக்கி நிற்கிறது. மகஃபும ொ முன்பனொர்கள், கொதல், 
இயற்மக அழகு, பருவங்கள், மபருவிருந்து ஆகியமவ மதொடர்பொன சீனக் கவிமதகளின் மதொகுப்பொக 
அம கிறது. சடங்குகள், நம்பிக்மககள் சொர்ந்து மகொஜிகியும், நிம ொன்மஷொகியும் த ிழுடன் 
ஒப்பிடத்தக்கமவயொக அம கின்றன. 
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